MOJIB3YIOTCSL ~ BHYTPEHHHE  KauyecTBa, CBS3aHHbIE C  COLMAJIbHOM
CaMOIIPE3ECHTALUEN YEJIOBEKA, CEKCYAIbHOM KU3HBIO U UHTEIIEKTOM. MTaK,
CKBO3b MpuU3My 300MOpP(MHBIX 00pa30oB TpaHCHUpyeTcs (paHIry3ckas
(dbpazeosioruueckasi KapTuHa MHUpA.
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NCITOJIB30BAHHUE KOPIIYCOB ITAPAJUJIEJIBHBIX TEKCTOB B
IMPOLHECCE MTPEINIOJABAHUS ®PAHIY3CKOI'O SI3bIKA
PasnoroBa Enena DOMmuineBHA

MockoBckHi rocyaapCTBEHHbINM yHUBEpcUTET UM. M.B. JJomoHOCOBa
MockBa, PO

AnHoTanusi. PaccMarpuBaeTcs BO3MOXKHOCTh HCIIOJIB30BAHMS KOPITYCOB
JUTEPATYPHBIX TIEPEBOJOB PYCCKOM KJIACCMKA Ha (DpaHITy3CKUH S3BIK B
mpolecce TMpenojaBaHus (PaHIy3CKOTO sI3bIKa M TPAKTUKH TEePEeBOJA.
[IpuBomsiTCS  TpUMepbl  HECTAaHAAPTHBIX  PEIICHWH,  MperaraeMbIxX
po(eCCHOHATLHBIMU TIEPEBOTIMKAMH, PACIIUPSIONIUX TPEICTABICHUE O
S3BIKE TIEPEBO/IA.
KitoueBble cji0oBa: mepeBOj, KOPIYCHBIE HCCIENOBaHUS, (DpaHIy3CKUi
SI3BIK, BBICIIIEE 0Opa3oBaHME.
Abstract. This article advocates using corpora of French translations of
Russian classical literature in teaching French language and training
translators. These corpora reveal that professional translators choose non-
standard solutions that deepen our understanding of the target language.
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[lepeBoa siBAsieTCA HEOOXOAUMOM COCTABIISIOLIEH Mpoliecca 00ydeHHs
WHOCTPAHHBIM  fA3bIKaM. YIpaXHEHUs Ha [EpeBOJ, CBS3aHHBIE C
NPUMEHEHUEM TOrN0 WJIM HWHOTO TI'paMMaTU4YeCKOro IMpaBuja, C
yooTpeOJeHHeM TOW WM MHOM JIEKCMKHM, YacTO HaleJeHbl Ha

HCITOJIb30BAHUE CTpOTO OTIPENICTICHHBIX ~ KOHCTPYKIIHHA, CTpOTO
OTIPENICNICHHBIX ~ JICKCHYSCKUX  €AUHUI] 0e3 ydera  BO3MOXXHOCTHU
nepedpa3upoBaHUs - OTO KacaeTcs TMPEXKAEe BCEro TEPEeBOJIOB HA

MHOCTPAHHBIA A3bIK. B MpakTHUecKnX Kypcax IepeBoJa MNPenojaBaTeib
yaile BCEro pacmojaraeT '"Xopomum'" TEepeBOJOM PacCMAaTPUBAEMOTO
TEKCTa, OJIHAKO, TEHEPUPOBATh APYTHE, TAKOTO K€ KAa4eCTBa BAPUAHTHI HE
BCErJla MPOCTO Jaxe TeM, KTO CBOOOHO BIAJEeT SI3bIKOM MepeBoaa. Bmecte
C T€M, BO3MOXKHOCTh CKa3aThb OJHO M TO K€ (WJIM MOYTH OJHO U TO KE€)
pPa3HBIMHU CIIOCO0AMU SIBIISIETCSI HEOTHEMJIEMBIM CBOMCTBOM €CTECTBEHHBIX
S3bIKOB, M TAaKOW TOTEHIHA WHOCTPAHHOIO sI3bIKa I€J€CO00pPa3HO
MPOJIEMOHCTPUPOBATh yYaIIUMCA KaK COOCTBEHHO B Ipolecce OO0ydeHus
A3bIKy, TaK M B paMKax Kypca TEOpHMM W IMPaKTUKU MepeBoja. Ecmu
MPEANOJNIOKNUTh, YTO OOydYarolmuecss JOCTaTOYHO XOPOIIO  BJIAJICIOT
nepedpazupoBaHueM B paMKaxX POJHOrO si3blka (YTO, OJHAKO, HE BCEraa
COOTBETCTBYET JI€MCTBUTENBLHOCTH), TO IMepedpasupoBaHue B paMKax
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa Mpe/onaraeT 00aee BHICOKYIO CTENEHb CII0KHOCTH.

B »stux memsx B kadecTBe S(PGEKTUBHONO HHCTPYMEHTAa MOKHO
HCMOJIb30BaTh KOPILYChI MAPAJUICIIbHBIX TEKCTOB, COAEPKAIUX JOCTATOYHO
0O0JIbIIIOE KOJIMYECTBO MEPEBOJAOB OPUTHHAIBLHOIO TEKCTA, BBIMOJHEHHBIX
npodeCCUOHATIBHBIMU TIEPEBOJYMKAMU U IO BO3MOXHOCTH H3JaHHBIX B
cTpaHe (CTpaHax) IPUHUMAIONIIETO sI3bIKa. Takue KOPHyChl CYIIECTBYIOT: 3TO
MEepEeBOAbl MPOU3BEACHUN KIACCUUYECKOW JIMTEPATYpPhl, KOTOPBIE HIPAIOT
0cOoOyI0 poJib B NPUHUMAIONIEH KyJIbType, K KOTOPHIM MEpPEBOIUYMKHU
BO3BpAILIAIOTCS HEOJHOKPATHO B pasHoe Bpems. Hampumep, Ha
CEeroAHAIHNN JeHb "['ammer" nepeBoauiCca Ha PYCCKUU SI3BIK MO MEHBIIEH
Mepe Tpuauath pa3 (¢ yueroM nepeojaa ¢pparmentoB), "'ocnoxka bosapu"
Ha aHTTUHACKUN HE MeHee NBajAllaTh pa3 (Ha pycckuid Bocemb), "llukoBas
nama" Ha (paHIy3CKHM MO KpailHe Mepe IIecTHaauath pa3 W T.m. Mol
OyleM omnMpatbCcsi Ha JaHHbIE KopmycoB (paniry3ckux mnepeBojnoB A.C.
[TymiknHa, n3naHHBIX B pazHoe BpeMs Bo @panunu, [lIBeinapun u bensrumn.
Ha wMarepuane mnapajuieIbHBIX TEKCTOB MOXHO, C OJHOW CTOPOHBI,
MPOAEMOHCTPUPOBATh HCIOJIB30BAHUE PA3JIUYHBIX OINEpaluuid MepeBoaa
(3auMCTBOBaHMUS, KaJIbKUPOBAHMS, TPaHCIO3UIUH, MOJYJISILINAH,
SKBUBAJICHIIMY, aJalTalludi W  1p.), HUX  00sA3aTEIbHOCTh  WJHU
(aKkyJIbTaTUBHOCTh, & C JAPYroM, paccMOTpPETh MPOOJIEMHBIE KOHTEKCTHI C
TOYKM 3pE€HUS TpaMMaTUKA WIH  JIEKCUKOJOTHH, YTO  IOMOXET
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00y4aroImmuMcsi 0CO3HATh OTHOCUTEIHHOCTh TPAMMAaTHYECKUX UMIIEPAaTUBOB
U CIIOHOCTh JIEKCUYECKHX PEIICHHM, 4aCTO HUKAK HE COTJIACYIOIIUXCS C
npejiaraéMbIMU CI0OBapsIMU SKBHUBAJICHTOB.

IlepeBoa KiIaCCHYECKHX IPOM3BEACHUN JIOBEPSIOT B OOJIBITUHCTBE
ciydaeB JHOO TEPEBOJYMKAM CO CIIOXKUBIIEWCS pemyTanuei, Jmubo
JIOCTATOYHO W3BECTHBIM IOATAM W MHUCATENSIM, JUO0 MPOodecCHOoHaTbLHBIM
¢unonoram. Cnenpl uHTEpPEPEHIINU, CBOMCTBEHHOUN HEeNpodecCuoHaTbHbIM
nepeBojiaM, B TAKUX TEKCTaX, Kak MpaBUIio, OTCYTCTBYIOT. Tak, Hanpumep, B
TaKuX NepeBogax ¢ GpaHIly3CKOTO SA3bIKa Ha PYCCKUN AKBUBAJICHTHI TUYHBIX,
yKa3aTeNbHbIX U MPUTSKATEIbHBIX MECTOMMEHUHN 4acTO OyJIyT OIyCKaThCS.
Onnako ¥ 37eCh, KAK U B HEMEPEBOJHBIX TEKCTaX, MOTYT BCTpPEUYaThbCs
HEyJaYHbl€ CTHIIMCTUYECKHUE PEIICHUS U OIIUOKH.

BaxkeHn Takxke B 3TOM ciaydae (pakTOp YaCTOTHOCTHU: BapHaHT MEepeBOjia
JUIsl JIFOOOM COCTaBSIONIEN OpUTHMHAIa MOXXHO paccMaTpuBaTh C TOYKHU
3peHHsI TOrO, HACKOJIBKO YacTO OH MOBTOPSAETCS B APYrux mnepeBogax. Tak,
HarpuMep, B IIECTHAAUATH (paHIy3CKUX MepeBodax (pparMeHTa U3 Hayaja
"ITukoBoit  mambl" Jloneas 3umusAs HOUb  npoJemena  He3AMemHo,
SKBUBAJICHTHI CIIOBOCOUYETAHUSI 00./12as1 3UMHASA HOYb 0dopMIiieHbI 14 pa3 npu
MOMOIIMU onpeneneHnoro aptukis (la longue nuit d'hiver) m Tonpko 1Ba -
HeonpeaeneHHbIM (une longue nuit d'hiver B uwactHoctu, y II. Mepuwme).
Btopoii BapuaHT He sBisieTcss HeNmpaBWIBHBIM" - ero cremnuduxa
(BIUCHIBaHUE B Psii CXOAHBIX COOBITHI) aeT 0oJiee TOYHOE MPE/ICTABICHUE
0 (pyHKUIMOHUpPOBaHUM PpaHIly3cKoro apTukia. Bo dpaze «Mocksa nycmay
u3 Hauvana "bopuca ['ogyHoBa" B ABeHaauatu (PpaHIly3CKUX MEpeBOJAX
CIOBYy nycma BO (paHIy3CKUX TepeBoJax OyIyT COOTBETCTBOBAaTh
MPAKTUYECKU C OJIMHAKOBOM YACTOTOW JBa JKBUBAJEHTa: vide W désert.
[Tocnegnuii B 3TOM 3HAYEHHH PEXKE MOSBISETCS B ABYSA3BIUYHBIX CIIOBAPSX,
yeM vide. B pecatu u3 aBeHannatu (ppaHily3ckux MEpeBOJOB (parMeHTa
<..> U MamyuxKu Kpoeasvie 6 21a3ax CIOBY MAlb4uKu COOTBETCTBYET
enfant(s), W TOIBKO B JBYX UCIOJb3YeTCS (petit)gar¢on, 4YTO HE
COOTBETCTBYET JIeKCHKOrpaduueckoil mpakTuke. Takoro poga KOHTEKCTHI
HYXJal0TCsl B MOApOOHOM aHaimu3e. 3JecCh oOlepanus Tmepexoaa K
TUNEpOHUMY (Jiekcuueckas parmoHanu3anuu no bepmany [2, C. 54])),
MPAKTUYECKU UMEET CTaTyC 00A3aTEIbHOM.

[TockoNIbKy HHTEpPECYIOIIME HAac KOPIIYChl COJepkKaT MEePEeBOJbL,
pa3OpocaHHbIE BO BpEMEHU, Ha UX MaTepHaie MOXKHO MPOJEMOHCTPUPOBATH
MPOIIECCHI, CBA3AHHBIE C Pa3BUTHUEM JIEKCUUECKOTo (oHIa QpaHIry3cKOro
sa3pika.  Tak, gpasa uz "llukoBoit mambl" <...>Grand’maman, s k 6am c
npocvOoro  (KOTopasi, KCTaTH TOBOPS, COJEPKUT YCTapeBIIyl Qopmy
PYCCKOrO TBOPUTEIBHOIO TMajexa Ha -or) mnepeBeneHa II. Mepume kak
<..>C’est une requéte que je viens vous porter. B npyrux mnepeBojax
UCIIOJB3YIOTCS B OCHOBHOM BBIpaKEHUS adresser, faire une demande (J ai
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une demande a vous adresser, J'ai une demande a vous faire) unu J'ai une
faveur a vous demander. Ci0BO requéte BcTpeudaeTcst pexe, B OCHOBHOM, B
KOHCTpYKUUU Je viens vous adresser une requéte, HO TOJIbKO Y Meprume Mbl
HaxOJUM BBIpAXEHUE porter une requéte, KOTOPOE BBHIIUIO U3
ynoTpeOJieHHs, a CJIOBO Frequéte, TEM BpPEMEHEM, IMPUOOPEIO HOBHIE, B
YaCTHOCTH, CBSI3aHHBIEC C UCIIOIb30BaHUEM MHTEPHETA, 3HaUeHus (lancer une
requéte). B nHaumboiiee TO3MHUX MEpeBOAAX MOXHO OOHApYXHUTh
CPaBHUTEIILHO HOBbBIE, PA3TOBOPHBIE BHIPAKEHUS: OHU CBHUJAETEIBCTBYIOT 00
O0OHOBJIEHUH (PAHITY3CKON JTEKCUKHU.

OcoOblif MHTEpPEC B paMKax 3aHSATUNA IO TMEPEeBOAY MPECTaBIISIET
KOHCTaTaluss OWHUOOK y TMpodecCHOHANBHBIX MepeBOIUnMKOB. Kpome
MICUXOTEPANIEBTUUECKOI0 acrekTa (onmmobarTcs Bee, Jaxe NpoQeccuoHasbl),
OHM MOTYT MPOJIUTH CBET Ha "OOJEBbIE TOUKH' B MpOIlECCE Mepexoaa OT
OJIHOTO sI3bIKA K JIpyroMmy. Tak, y HICTOKOB OMIMOOK MbI YaCTO CTAJIKHUBAEMCS
c  BbIOOpOM "He TOro" 3HAYEHHUs CJIOBAPHOTO OHKBUBAJIEHTA WIH C
HENPABWIbHON MHTEPNPETAUEN CUHTAKCHYECKOU CBS3H.

Ha kopmycax, comepxaniux 00JbII0€ KOJIMYECTBO MEPEBOIOB OJHOTO
TEKCTa, MOKHO HArJISIIHO MPOJIEMOHCTPUPOBATH O0YUYAIOIIUMCS, YTO TaKOe
UJMOCTUIIb B €70 IParMaTUYeCKOM acleKTe, KOorja MepeBOJYUK CO3HATEIHLHO
HCKa)XaeT TeKCT opuruHama. Tak, B mnepeBoge 'l[lukoBoit pamsl" [I.
CezemanHa QparMeHT <...>HO HU cle3bl DEOHOU 0e8YUIKU, HU YOUBUMENbHAS
npenecmuv ee 20pecmu He mMpegodCUIU CYPOB8OU Oyuiu e20 TIEpeslal KaK mais
ni les larmes de la malheureuse fille ni sa détresse étrangement séduisante
ne troublaient ce cceur endurci. BeipaxxeHue sa détresse étrangement
séduisante HUKaK HE COOTBETCTBYET NYIIKHUHCKON youeumeabHoul
npenecmu ee 2opecmu, TeM Ooiiee, 4TO étrangement HE MOXKET OBITH
untercuduxkaropom. M3 16-u nepeBogoB Tonbko y CezeMaHHa Mbl HAXOIUM
oTcyTcTByIOIYI0 y [lyllIKMHA YYBCTBEHHYIO COCTABJISIONIYIO, YTO BPSIA JIU
MOXHO OOBSICHUTh HEMPABWIBHO MOHITHIM TEKCTOM OpuruHana. MckaxeHus
OPUTMHAJIBHOTO TEKCTa, CBSI3aHHBIE HE CTOJBKO C HJIUOCTUIIEM, CKOJIBKO
BOOOIIIE C ATHOILEHTPU3MOM B MEPEBOJIE MOTYT UMETh, KaK OBLIO MOKAa3aHO,
B yacTHOCTH, A. bepmanowm [2, C. 67-68], nameko uayume nociae1CTBus.

Briliie ObUTM TIEPEYUCIIEHBI JIMIIL HEKOTOPBhIE aCMeKThl paboThl ¢
KOpIlycaMHM TapajUieJIbHbIX TEKCTOB, KOTOpbIE, KaK HaM KaxeTcs,
CBUJIETEIILCTBYIOT O I€J€CO00pPa3HOCTH KX HCHOJb30BAaHUS B TMPOIECCE
npenogaBanus. B 1emoM KOpHycHbIE HMCCIEIOBaHMS, CBSI3aHHBIE C
MEepPEeBOJIOM, TMPUBJICKATW U TMPUBIEKAIOT UCCIEAOBaTEIeH B CBSI3H C
peleHreM cambiX pas3Hbix 3a1ad [1]. Ho B nmpenogaBanuu ocoOblii HHTEpEC
MPEJCTABIAIOT JBYS3bIYHBIE KOPIYChl UMEHHO C OOJBIIMM KOJIUYECTBOM
"xopommx" miepeBoAoB. HarnsgHas AeMOHCTpalus MHOKECTBEHHOCTH
BO3MOXKHBIX PEIICHUMN, UX aHaU3 U KJIaccUu(pUKaIus MPU3BaHbl PaACUIUPUTh
MpEeACTaBICeHHEe  OO0YydYalIMXCs O  BO3MOXHOCTSIX  MEpeBOJia, €ro
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MEXaHU3MaxX, 00 OTHOCHUTEIBHOCTU MPEAJIaraéMbIX COMNOCTaBUTEIbHBIMU
rpaMMaTHKaMUd W CJIOBAapsIMU pPEIIeHHH, 00 OCOOEHHOCTSAX Iepexoja OT
OJTHOM KYJbTYpPBI K Ipyroi.
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VJIK 81'255.4

®EHOMEH JIOKHBIX JIPY3E NEPEBOJUUKA
B HAYYHO-NTONYJSAPHON U HAYYHO-TEXHUYECKOM
JINTEPATYPE
CaxparoBa Onuna prukoBHa
AreeBa Anacracus BnagumupoBHa
Kazanckuii (IIpuBomxckuit) dhenepanbHblil yHUBEPCUTET
Kazanp, PO

AHHoTanusi. Hacrosmas cTtatbs mocBsimeHa mpoOieMe MeEXbI3bIKOBOH
OMOHUMHUH TEPMUHOJIOTUYECKON JIEKCUKH (PPaHIy3CKOTO U PYCCKOTO
A36IKOB. B paboTe caenmaHa MOMBITKAa MPEACTABUTH THUIOJIOTHIO JIOKHBIX
Apy3eil TepeBOJYMKAa HAa OCHOBAaHUM YETKO OYEPUEHHBIX KPUTEPHEB:
MPOUCXOXKICHNE U CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKHE OCOOEHHOCTH.

KiawueBble cJj0Ba: NE€peBOJl, HAy4yHbId CTHIIb, JIOXKHBIE JIPY3bs
NEPEeBOIUHKA.

Abstract. This article studies the problem of interlingual homonymy of
terminological vocabulary in French and Russian languages. This work
shows typology of false friends according to definite criteria: the origin and
the features of structure and semantics.

Key words: translation, scientific style, false friends.

CornacHo TeOpuHU MOHOTeHe3a (OT Tped. monos — 0OuH N genesis —
pooicOeHue), BCe UYEIOBEUECKHE S3BIKH MHpPa BO3HUKIM W3 OIHOTO
ucroyHuka. To xe camoe yTBepxkaaeT u Oubneiickuit mudp o BaBunone, B
KoTopoMm bor nokapan ntojeil, TOBOPUBIINX Ha OJHOM SI3bIKE, 32 TOPABIHIO
M, paccesB HUX MO 3emJje, clelal Tak, 4ToObl OHM HE MOIJIM OOJbIie
o0I1aThCsl ¥ MOHUMATh JIPYT ApPyra, U 3TO, B KOHEYHOM CUY€Te, OCTAHOBHIIO
coopyxkeHue BaBumoHckoil OallHM, KaK CHMBOJIA YEJIOBEYECKOW CHIIBI.
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